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内容概要

本书为普通高校本科英语专业使用教材，编写理念及特色如下：（1）立足于英语翻译的基础知识（
翻译的基础理论和技巧）。
（2）立足于英语翻译的实用方法。
（3）讲解语言文化的差异以及由此带来的翻译方面的问题。
    本书选材广泛。
含有与文学、财经、商贸、科技、旅游、新闻等相关的实用文体，体现出丰富的知识性和专业性。
    本书结构完整、内容充实。
每一项内容都包含结合实例的理论论述、译文赏析、实践题（教师讲解，附答案）、练习题（供学生
练习，附答案）。
    本书绝对是一本理念新、选材新的专业英语翻译教材，既好教又好学。
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